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AHHOTaHI/IH. ITonuTnyeckas KOMMYHUKAIIUA MPEACTABIIACT Cc0o00H CIOKHBIN npounecc, Ko-

TOPBII BKJIIOYAET B ce0sl pa3iMyuHble CTPATETUU U METOJbl BO3JIEHCTBUS HA LEJIEBYIO ayIUTOPUIO.
JlaHHast cTaThsl OCBEILAET UCCIIEOBAHNE KOMMYHUKATUBHBIX IIOJXO/0B B IIOJIUTUYECKOM JIUCKYpCE,
MOTYEPKUBAs BAYKHOCTh MUTUTALIMU U (DOPMUPOBAHUS TTO3UTHBHOTO UMHIKA B JOCTHKEHUH MOJIH-
TUYECKUX Lieneil. B paMkax cTaTbu paccMaTpuBarOTCA CPEICTBA CMATYEHHUS, TPUMEHSIEMbIE MOJIH-
TUYECKUMU JIeATENAMH Ul MOAJIepKaHUs ApyXKecTBeHHOH atMocdepsl. Ocoboe BHUMAaHUE yIes-
eTcs JIGKCHYECKMM M IpaMMaTU4YeCKHM IpHeMaM, HalpaBJIeHHbIM Ha CMSTYE€HUE BBICKA3bIBAHUH,
COJIEpKALIUX YIPO3bl WIN KPUTHUKY.

HccnenoBanue 1EMOHCTPUPYET, YTO MCIOJIb30BAaHUE ITACCUBHOTO 3aj10ra, COC000B 06€31u-
YUBaHUS, MOJIAJIbHBIX HAPEUUI U IPYTUX CTpATETUui CIIOCOOCTBYET MOJUTHUKAM JOCTH)KEHUIO B3au-
MOIMOHMMaHus U coriacus. Jlajgee paccmarpuBaeTcsi IpUMEHEHHE KOCBEHHBIX IPOCHO, BOIPOCH-
TEJIbHBIX MPEJJIOKEHHUH, pa3pelIuTeIbHbIX BOIPOCOB U CMATYEHHBIX aKTOB PEUU B MapJIaMEHTCKOM
muckypee. [IpoBeneHHoe HUcclieJoBaHME MMEET Ba)XXHOE 3HAUECHHE JJIsi MOHMMaHHUS MEXaHU3MOB
BEXJIMBOIO OOILEHUSI U B3aUMOJICHCTBUS B MOJIUTUYECKON cdepe, 0cCOOEHHO B (OpMaIbHBIX KOH-
TEKCTaX MapJIaMEHTCKUX Ae0aToB. AHAIM3 Pa3NUYHBIX CTpATETHUil CMATYEHUsS MO3BOJISET BBISBUTH
COCOOBI MOAJIEPKAHUS YBAXHUTEIbHBIX OTHOUICHUH MEXy MOJUTUYECKUMHU JIEATENIMU U COOJIIO-
JIeHHs MIpOTOKoa B napiaamenTe. O00O0IIeHHbIE BBIBObI C/IETIaHbl HA OCHOBE U3YyYEHMs pa3HOoo0-
pa3HbIX KOMMYHHMKATHBHBIX TPUEMOB U UX BIUSAHUSA Ha 3PPEKTUBHOCTh MOIUTUYECKUX AUCKYCCUN
Y TIPOLIECCOB MPHUHATHS pemieHuid. McenenoBanre eHoMeHa CMATYEHUS B TOJIUTUYECKOM JUCKypCe
MOJKET CIIOCOOCTBOBATh 00JIe€ TApMOHUYHOMY M MPOJYKTUBHOMY OOLIEHUIO MEXKIY MOTUTHYECKU-
MU AESTENSIMHU U YIYUIIEHHIO KaueCTBa MOJUTHUECKUX MPOIECCOB.

KutoueBble cjioBa: IHMCKYpC; MOJUTUYECKUN TUCKYPC; MapiIaMEeHTCKUI TUCKYpPC; KOMMY-
HUKAaIKS; BEKIMBOCTD; MUTUTALIHS

Jisa nutupoBanus: AGyssposa J[.JI., KoueroBa JI.A. Cmsruenue B OpUTaHCKOM mapia-

MEHTCKOM  JHUCKypce.  KazaHckuil — JUHe8UCTMUYECKULl  JCYPHAIL. 2024;7(2):169-179.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.2.169-179

© AGyssiposa J1.JI., Kouerosa JLA., 2024 169


https://orcid.org/0000-0002-7601-5378
https://orcid.org/0000-0002-5278-7373

OWIOJIOTHsI. TEOPETHYECKAS, NPUKIAJHASI W CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTUKA

Ady3zsiposa JI.JI., KoueroBa JI.A. CmsArdenue B OpuTaHCKOM MapJIaMEHTCKOM JHCKypce

Kasanckuti nuneeucmuyueckuit scypran. 2024; 7(2): 169-179

Original article Philology studies
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.2.169-179
MITIGATION IN BRITISH PARLIAMENTARY DISCOURSE
D.L. Abuzyaroval, L.A. Kochetova?
'Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Republic of Tatarstan, Russia
2\/olgograd State University, Volgograd, Russia
cooly.93@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-7601-5378
%kochetova@volsu.ru, https://orcid.org/0000-0002-5278-7373

Abstract. Political communication is a complex process that involves various strategies and
methods of influencing the target audience. This article highlights the study of communicative ap-
proaches in political discourse, emphasising the importance of mitigation and positive image build-
ing in achieving political goals. The article examines the means of mitigation employed by political
actors to maintain an amicable atmosphere. Particular attention is paid to lexical and grammatical
techniques aimed at softening statements containing threats or criticism.

The study demonstrates that the use of passive voice, depersonalisation, modal adverbs and
other strategies help politicians to achieve mutual understanding and agreement. It also examines
the use of indirect requests, interrogative sentences, permissive questions and softened speech acts
in parliamentary discourse. The study is important for understanding the mechanisms of polite
communication and interaction in the political sphere, especially in the formal contexts of parlia-
mentary debates. Analysing different mitigation strategies reveals ways of maintaining respectful
relations between political actors and adhering to protocol in parliament. Generalised conclusions
are drawn from the study of a variety of communicative techniques and their impact on the effec-
tiveness of political debate and decision-making processes. The study of the phenomenon of mitiga-
tion in political discourse can contribute to more harmonious and productive communication be-
tween political actors and improve the quality of political processes.

Keywords: discourse; political discourse; parliamentary discourse; communication; polite-
ness; mitigation

For citation: Abuzyarova D.L., Kochetova L.A. Mitigation in British Parliamentary Dis-
course. Kazan Linguistic Journal. 2024;7(2): 169-179. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2024.7.2.169-179

[Tox monuTHYECKOM KOMMYHUKAIMEW IIOHUMAETCS IIUPOKUN U CIIOXKHBIN MIPO-
1[ecC, BKIIFOYAIOIINM B ce0s pa3InyHbIe CTPATETUHU U TAaKTUKW BO3JICUCTBUS Ha ayau-
toputo. [loHnmanwue 1eneil KOMMYHUKAIIMH W BBIOOP MPABUIIBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB
WTPAOT KIIFOYEBYIO POJIb B TOCTHXKEHUHU ITOCTABJICHHBIX 3a]1a4.

Muturanusi, Kak OIMH U3 UHCTPYMEHTOB KOMMYHUKAIIUH, MO3BOJISIET TTOJIUTHU-
KaM CMATYaTh HETaTUBHBIE MOMEHTHI, YMEHbBINIATh KOH(MIUKTHBIE CUTYaIlUu U COXPa-
HATh TO3UTUBHOE BOCHPUSITUE CO CTOPOHBI AyJIUTOPUH. DTOT HPUEM CTAHOBUTCS
0COOCHHO BXKHBIM B MOJUTHYECKOM JUCKYpCe, T/Ie€ 0OCYKIaIOTCS YacTO CIIOPHBIE U

KOH(JIMKTHBIE BOIPOCHI.
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Coznanve u nojajepKaHUE MO3UTHUBHOTO MMHUJKA TAKXKE SBISETCA BaXKHBIM
aCIEeKTOM TOJUTUYECKON KoMMyHHKauuu. [lonutuku crpemsarcs GopmMupoBath 00-
pa3 nuaepa, ClocoOHOTo pemaTh MPo0aeMbl M 00eCIIeYnBaTh OJar0COCTOSTHUE O0IIIe-
cTBa. cnosib30BaHUE SI3bIKOBBIX CPEACTB JJIS MOJAYEPKUBAHUS CBOMX KA4eCTB U JI0-
CTHKEHHUI TIOMOTaeT UM JIOCTHYb 3TOH IIEJIH.

O¢ddexTrBHOE OOIIECHNE B MOJUTUKE TPEOYET HE TOIBKO SCHOCTH U TOYHOCTH
BBICKa3bIBaHUI, HO M YMEHUS YIPABIATH CBOUM UMUKEM, MAaHUITYJIUPOBATh BHUMA-
HUEM ayJIUTOPUH U IOCTUTATh B3aUMOMIOHUMAHUS HA PA3JIMYHBIX YPOBHSIX.

[TonmuTrueckuili JUCKypc MpeacTaBiIsgeT cOO0N CErMEHTUPOBAHHBINA KJIACC KaH-
POB, OTPaHUYEHHBIN MOIUTHYECKOU chepoil U BKIIIOYAIOIINKM B ce0sl mapIaMeHTCKHE
nedaTbl, MPaBUTEIbCTBEHHBIE OOCYXIECHHS, MPOrpaMMbl MApPTHl M MOJUTUYECKUE
BBICTYIUICHUs. B TOXe BpeMs MONMTHYECKUI AUCKYpC paccMaTpuBaercsa Kak (opma
WHCTUTYIIMOHAIBHOTO JUCKYpPCa, TO €CTh KaK JUCKYpPC, QYHKIIMOHUPYIOIIUI B KOH-
TEKCT€ MHCTUTYLUHMOHAIBHOU cpeibl (MOJUTHYECKOE coOpaHue MapTHUH, 3acelaHue
napJiaMeHTa, 3acelaHue MPaBUTEILCTBA U T.J.). TakuM 00pa3oM, TUCKYpC CUUTACTCS
MOJIUTUYECKUM, KOTJa OH CONMPOBOXKIAET MOJUTUYECKOE COOBITHE B MOJIUTHYECKOM
obcraHoBke [1].

C.C. TaxrtapoBa ompenensieT MUTUTAIMIO0 KaK KOHIICTIIMI0 KOMMYHHUKAIIUH,
LEHTPAIbHBIMU 3JIEMEHTAMH KOTOPOM SIBJISIOTCS MIPECKPUIILIMN, YCTAHOBKH U MPABU-
J1a, HAMpaBJICHHbIC Ha CMATYEHHE KOMMYHHMKATHBHBIX MPOIECCOB B COOTBETCTBHUH C
MPUHITUTIAMU BEXJIMBOCTUA. DTH ACMEKTHl OCYIIECTBIISIFOTCS TMPU TOMOIIM MUTHUTA-
THUBHBIX CTpPATErvuil U TaKTHK, HAMPABJICHHBIX HA COXPAHEHHE PAaBHOBECHS KOMMYHHU-
Kallu¥ B MEKJIMYHOCTHOM B3aMMOJEHCTBUH [2].

B cBoro ouepens A.A. AGapaxmanoBa u E.M. KonnakoBa BbIIEIAIOT, UTO B
AHTJIMACKOM SI3bIKE «BEXJIMBOCTH)» PACKPBIBACTCS ABYMS JIEKCUYECKUMHU BBIPAKEHU-
smu: polite — «BexnuBbIi» U POlite — «y4THBBIA M HEXHBII», TIC MEPBOC 3HAUYCHHUE
M0JIpa3yMEBAET BHEUIHUE MAHEPhI, @ BTOPOE — COUETAHHE BHEIIHUX MaHEp B cOYeTa-
HUU C 100pOCEpPACUHBIM OTHOIIEHHEM. ABTOPBI CUUTAIOT, YTO ISl OPUTAHIEB «BEXK-

JIUBOCTB» — 9TO JEMOHCTpAlA BOCIIMTAHHOCTH U BHUMAHHS K OKPYXKAIOIIUM [3]
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bputanckuil mapiaMeHT SBISETCS MECTOM OYPHBIX MOJUTHUYECKHX /1€0aToB,
IJIc MHCHMS CTAJIKMBAIOTCS M apryMEHTHI IIOJIBEPraroTcs CypoBoi KputHuke. OmaHako
[IOMHMMO IPSIMOJIMHEHHOM apryMEHTAalllH, B IIAPJIIAMEHTCKOM JUCKYPCE MIUPOKO IPHU-
MEHSIOTCS CTPATETHUH CMATYCHUSI, HAIIPABJICHHBIEC HA CO3/1aHue Oosiee OIaronpusTHON
U Ipyxento0Hoi aTMocdeprl o0eHus. [laHHbIe CTpaTeruu SIBISAIOTCS BaKHBIM dJ1e-
MEHTOM YCIIEIIHOIO B3aUMOJECHCTBUSA MEXAY MOJUTUKAMHU U CIIOCOOOM JOCTHIKEHHUS
KOHCEHCYCa B CJIOKHBIX Je0aTax.

B mnponecce KOMMyHHKalUMu MEXAY IOJIUTHUKAMH OTPAKAKOTCS pa3IudHbIC
MparMaJIMHIBUCTUYECKHE PECYPCHI, BKIIOYAIOUIUE JIEKCUYECKUE BBIPAKEHUS U rpaM-
MaTHYeCKHe KOHCTpyKUuU. CrenyeT OTMETHTb, YTO JaHHBIE PECYPChl MOTYT OBITh
OTHECEHBI K KaTErOpPUU «Pa3rOBOPHBIX PYTHH», ONPENEICHHBIX KaK (hpa3bl, KOTOPbIE
B pe3yJbTaTe MOBTOPSEMOCTH CTAJIM CIEUUATU3UPOBAHHBIMU WIH «yKOPEHUBIIHMHU-
Cs» JJI BBIMOJIHEHUS JUCKYPCUBHOM (pyHKLMHU, KOTOpas nmpeobiagaeT Haja OyKBalb-
HBbIM pe(epeHIINATIbHBIM 3HAYE€HUEM WJTU 3aMEHSIET ero [4].

Takum 00pa3oM, JaHHBIE PECypCHI, IO BCE BEPOSATHOCTH, PETYIISIPHO HUCIIOJIb-
3YIOTCS MOJUTUKAMH B KQUE€CTBE YCTAHOBJIEHHOM MPAKTUKH Ui COONIOICHUS Mapia-
MEHTCKOW PUTOPUKH. J[aHHBIE peCYpChl MPEANOIOKUTEIbHO MPUMEHSIOTCS HE TOJb-
KO I CIEJOBaHUS NAapJIAMEHTCKUM HOPMaM BEXJIMBOCTH, HO M JUISl JOCTHKEHUS
CBOMX KOMMYHHMKATUBHBIX 1I€JIEl B paMKax TEKYIIETO B3aUMOJICHCTBHS.

VYuennie K. Aitmep [4] u JIx. JIuu [S] 0603HaYMIN psii IEKCUYECKUX U TpaM-
MaTUYECKUX NPHEMOB, HAINPABJICHHBIX HA CMSTYEHHE AaKTOB pEYM, COAEpKaIIUX
yrpo3y WK SMOIIMOHAILHO HACBIIIEHHBIE COJAEPKAHMS, TAKHE KaK MPOCHObI, TUPEK-
TUBBI, KPUTHKA, PA3HOTJIACHUsI, COBETHI, 0053aTeIbCTBA U MpeaoxkeHus. Cpeau Takux
IIPUEMOB MOKHO BBIIEIIUTH CJEAYIOLIHE:

1. icnonb30BaHWe MacCUBHOTO 3aJI0Ta JJIs M30€kKaHUs MPSMOTo oOpalleHus K
ajipecaTy u nepefadu HH(GOpMallMu Yepe3 TOBOPSILETo, HApUMeED:

“It has been decided by the Government of India and the Secretary of State in

Council that for the proper administration of justice in Oude a higher and more ef-

fectual authority than the Judicial Commissioner is required, and it is proposed to
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secure this by extending to Oude the jurisdiction of the North-Western Provinc-
es’’[6].
“We have to show by giving the actual facts from year to year that, rightly or

wrongly, whether a mistake was made in the conclusions at all events there was no

negligence in regard to these matters”’[6].

B yka3zaHHBIX BbIIIE€ MPUMEPAX, UCIIOIB30BAHUE MMACCHBA MO3BOJIET HE HA3bI-
BaTh KOHKPETHOTO HWCIIOJIHUTENS JAEWCTBUSA, YTO JIeJaeT BbICKa3blBaHUE Oolee
HEUTpaJIbHBIM, UJTU K€ MACCUBHBIN 3aJI0T UCIOJIb3YETCS JJISl CMATYCHUS] OTBETCTBEH-
HOCTU U YOUPaHUS aKIIEHTa C KOHKPETHOTO JIUIIA.

JlaHHBIN pueM MO3BOJISIET YIPABJIATh UMUIKEM U TOHOM BBICKA3bIBaHUS, Jie-
Jasi ero MeHee KOH(PPOHTAMOHHBIM U Oosiee opuumaibHbIM. Mcnoap30BaHue mnac-
CHUBHOTO 3aJI0Ta B MapJIaMEHTCKOM JHMCKYpPCE MOMOTAeT COXPaHUTh (POPMATLHOCTD U
Oo(pUIIMATBHOCTh BBICKA3bIBAHUM, B JIOMOJIHEHHE OOECIEYHUTHh JUILUIOMATUYHOCTD U
YMEPEHHOCTh B OOIIIEHUH C ONTIOHEHTAMH M KOJIIETaMHU.

2. [pumenenue 00e3MMYMBAIOIINUX CPEACTB (nedokanuszanuu), 4ToObl YUTH OT
MPSIMBIX OOpAIeHUH K IPYroMy JIUILYy WM TPYIIE JIUI, TPUMEPOM MOKET CIIYKUTh
dpaza “it isn’t very nice”, HaIpuMep:

“It is not very nice to find that the Official Opposition seem to be more con-

cerned about what the Germans think than what the country or the British Govern-
ment think”[6].
“It is not very nice for many people in the private sector to have their pay re-

duced, but in the present economic circumstances | think that the action taken by my
right honourable friend is very justifiable”’[6].

B nannHpIx nmpuMmepax, 00€3JIMYMBAIOINIEE CPEICTBO — ATO MCIOJIb30BAHUE Me-
cTouMeHHs “it” BMECTO KOHKPETHOTO CYOBEKTa, YTO JeJIaeT BBICKa3bIBaHHE OoJjice
HEONPEJEICHHBIM M MEHEE HanpsMYyH aJpeCOBAHHBIM. Takol MOIXOJ MOMOIaeT
CMSTYUTh HETAaTUBHOE BBICKA3bIBAHUE M U30€KaTh MIPSIMOr0 OOBUHEHUS WIH KPUTUKU

KOHKPETHOTO JIMlla WJIA I'PYHIIbI JIUII.
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JlaHHBII TIPUEM TIO3BOJISIET COXPAHHUTh (POPMATHLHOCTh U TAKTUYHOCTH B OOIIIe-
HUH, JIeNias BhICKa3bIBaHHMSI MCHEE arpeCCUBHBIMU U OoJice YHUBEPCaIbHBIMH. B map-
JJAMEHTCKOW PHUTOPUKE TaKWE TCXHUKH OOC3TMYMBAHHMS YaCTO TPUMEHSIOTCS IS
YMEHbBIIICHHUST KOH(PIUKTOB U MOIJICPKAHKS TUITIOMATUYCCKAX OTHOIICHUN MEXITy
Y4aCTHUKAMU JIUCKYCCHH.

3. HMcnonp3oBaHue MOJABHBIX HapeuyWii, Takux Kak “perhaps”, “maybe”,
“possibly”, mist cMsIT4eHUsT TUPEKTUBHOTO XapaKTepa BBICKA3bIBAHUS. DTH Hapeuus
MOAYEPKUBAIOT HEONPEICICHHOCTh WIIM HEPEUIUTEILHOCTh B MPOCh0aX, COAEPIKAIINX
MonansHble Taaronbel ability/possibility (can/could). Taxke ymotpeGieHue CIIOB H
¢pa3, Takux kak “a bit”, “a little”, momoraer ociaabuTh KPUTHUSCKUIN XapakTep U
yKa3aTh Ha HEOOJBILIOE BIMSHIE HA JPYroro YeIoBeKa.

“Perhaps we could follow the example of the United States Government in the

Philippine Islands, where unknown woods have been brought into the market, which
are being used to-day in the construction of railway wagons and such like, and have
been passed by the railway clearing house in this country”’[6].

Hcnonp3oBanue “perhaps” B JaHHOM KOHTEKCTE YKa3bIBacT Ha MPEJIOKCHHUEC
WJIM BO3MOKHOCTb, HE JIeJ1asi MPOChOY CIMIIKOM KaTErOPUYHOM.

“Maybe it would be better to increase the number of directors and reduce the

average age a bit”’[6].

B nmannom npumepe “maybe” npennaraet uaco yBEJIHMUNUTh YUCIO JUPEKTOPOB
Y HEMHOTO CHU3UTh CPEAHUIN BO3PACT, HE HABSA3BIBAS OMPEACICHHOTO PEIICHUSI.

4. Hcnoas3zoBanue BonpocoB ¢ “Why”, 0ocoOCHHO TexX, YTO HaIlpaBJICHbI Ha aj-
pecata U MOTYT HCIOJb30BaThCS JIJIsi BBIPAXKEHUS MPUTITYIICHHOW KPUTHKH. Takue
BOIIPOCHI MO3BOJISIIOT BhIpaKaTh HETATUBHBIE MBICIHM HESBHO, Jieflasg aKIEHT Ha Ipe-
CYNIO3UIINH, a HE Ha MPSIMOM OOBUHEHHUH.

“That is universally admitted, but why do we always compare a bad present

with a worse past?”[6]
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“Why have not we had this question of political influence raised long ago,

when members of other parties have been directly and indirectly dealing with pen-
sions affecting soldiers? ”’[6]

“Why do we continue to compel our citizens to take the long and expensive

road to Strasbourg, while denying them speedy and effective recourse to our own
courts? ”’[6]

B nmaHHBIX mpHMepax HCHoJb30BaHHE BorpocoB ¢ “Why” momoraer moaHsATh
HpO6JI€MBI, BbI3BATh O6CY>KI[GHI/I€ u H06y,I[I/ITL KPUTHYCCKOC MBIINIJICHUC, HC ABJIASACH
prIMOﬁ aTakou WIH 06BI/IHCHI/ICM, a CKOpeEC IMPCMIOKCHUECM 3aAyMaTbCd U HMCKATb
AJIBTCPHATUBHBIC ITYTU PCHICHUS TCKYIINX HpO6JIeM.

5. @opMynHpoOBaHKWE KOCBEHHBIX MPOCHO B BUJIE JEKIAPATUBHBIX MPEIIIOKE-
HUH, TaKUX Kak “you can”, “you could”, “perhaps you could”.

“I hoped, Mr: Speaker, that perhaps you could rule that this was something

which should not have been said in order that it may never happen again”[6].

“I would suggest that it might be helpful if, at a more leisurely moment, you
could consider making a ruling setting out the principles that should govern the mak-
ing of statements "[6].

Hcnonb3oBanue mogoOHBIX KOHCTPYKIUMH B JaHHBIX NMpPUMEpax MOMOTaeT Co-
XPaHUTb YBa)KI/ITeJ'IBHBIf/i )41 I[I/IHJ'IOMEITI/I‘IHHﬁ TOH KOMMYHHKaAIMH, IIpE€jiarasi CBOU
WU WM MHUIIMATHUBBI 0€3 MPSMBIX TPEOOBAHUM W YKA3aHHM.

6. Mcmonp30BaHne KOCBEHHBIX MPOCKO B BHJIE BOMIPOCUTEIBHBIX TIPEIIOKECHUIMA
C MOJJIbHBIMHU BCIIOMOTaTeIbHBIMU Tarosiamu can/could, will/would, nanpumep:

“Could we possibly be informed whether there is any likelihood of the under-
ground being made safe for the likes of us? ”’[6]

“Would it be feasible for the Treasury, either through the Department for Edu-
cation and Science or the University Grants Committee, to set out formally what has
been said this afternoon? ’[6]

“Can_we look into our hearts and say that Fascists have been arrested as

freely for disturbances as Communists? ”’[6]
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[IpuBeneHHbBIC TPUMEPHI IEMOHCTPUPYIOT UCIIOJIB30BAHNE KOCBEHHBIX MPOCKHO
B BHUJIE BOIPOCUTEIBHBIX MPEIJIOKEHUN ¢ MOJAIbHBIMU BCIIOMOTATEIbHBIMU TJIaro-
JaMU B OpUTAaHCKOM MapiaMEHTCKOM JucKypce. [10100HbIe KOHCTPYKIIMKU TTO3BOJIS-
10T BBIPa3uTh MPOCHOY WITH MpEAIoKeHUE B 0oJiee BEXKIMBOM U popManbHOU popme,
YTO COOTBETCTBYET YPOBHIO KOMMYHUKAIIMH B MTapjaMEHTE.

Hcnonb30BaHre TakUX CTPATETUM B MOJUEPKUBAET BAXKHOCTh BEXKJIMBOCTH,
(GOpPMAIBHOCTH U JAMIUIOMAaTUU B OOILIEHHWH, YTO CIIOCOOCTBYET CO3JAHHUIO YBaXKHU-
TEIHHOU U MPOJAYKTUBHOM aTMOC(hEphI B paMKax 1e0aTOB U MPUHSATUS PEIICHUI.

7. @opMynHpOBaHHE MPOCHO B BUJE PA3PEIIMTEIBHBIX BOMPOCOB, KOTOPHIE
MOTYT UMETh CMSATYAIONIUI WM TMOHMXKAMUN 3 dekT, Hanmpumep, “let me”, “may
I”, “can 17, “could I, Haripumep:

“Let me suppose that the press is hired into the service, and that the public are
told, in publication after publication, by the friends and creatures of ministers, that
lord Melville has been run down by a desperate faction in this house ... ’[6]

B manHom mpumepe ucnonb3yetcs (pasza “Let me” st BBeneHus Mpenoio-
YKEHUSI UM MHEHUS aBTOpa. DTO CO3AAET YBEPEHHOCTh U MO3BOJISIET JaTh KOMMEHTa-
pUi UK OIIEHKY COOBITHS B OoJiee yOenuTenbHoU Gopme.

“My Lords, arising out of that answer, may | suggest that the clock has been
out of action for a very long time and, therefore, that it is more a matter of year-to-
year or month-to-month administration? ”[6]

3nech (paza “May | suggest” ucronb3yercs sl BBEACHUS TPEATIOKCHUS WITH
ujer. JTO TOMOTaeT aKIEHTUPOBATh BHUMAHUE Ha BHICKA3bIBAEMOM MPEIJIOKEHUU U
aenaeTr o0cykaeHue 6oJiee YITUBBIM U APYKETIOOHBIM.

Hcnonp3oBanne pa3peniuTebHBIX BOIPOCOB B OPUTAHCKOM MapIaMEHTCKOM
JIUCKYpPCE SBJAETCA PACIPOCTPAHECHHOW IPAKTUKOM, IMO3BOJISIONIEH BBIPA3UTh CBOU
MBICJIH WJIA UJIEU C YBOXXUTEIBHOCTHIO U TAKTOM. Takue (hopMbl 00palieHus crocoo-
CTBYIOT 00Jiee TApMOHUYHOMY U IPOJYKTUBHOMY OOULIEHUIO HAa 3acelaHusX U aeda-

Tax.

176 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Abuzyarova D.L., Kochetova L.A. Mitigation in British Parliamentary Discourse
Kazan Linguistic Journal. 2024; 7(2): 169-179

8. BxiroueHne cMIr4eHHBIX NMEpOpPMATHBOB AJII YMEHBIICHHUS CHIIbI BBICKA-
3bIBaHUs, BKJIFOUAs] BBEICHUE MOJATBHOCTH U MHOT/Ia BOIIPOCUTENBHOCTH, HAITPUMED,
“may | ask”, “may | beg”, “could | ask”. Takue GpopMyITUPOBKH OTOOPAKAIOT MATKOE
oOparieHre ¢ Mpoch0OH O pa3pelieHuH, MPEANMICCTBYIOMEH OCHOBHOMY ACHCTBHIO,
BhIpaKeHHOMY TiepopMaTHBHBIM Tiarosiom. ®pasa “l have t0” moxeT co3naTh Biie-
YaTJICHUEC BBIHYXICHHOCTH T'OBOPAIICTO (HpCI[HOJ'IO)KI/ITeJ'IBHO IMpOTUB €TI0 BOJ'II/I) B
BBIIIOJTHEHUHY ONIPEAEIIEHHOTO ACHCTBHUSI.

“May | beg the House to take the decision now on the question of the total re-
peal of the duty, so that we may have a little time before 8:15 to deal with the further
Amendment and dispose of any other questions? ”’[6]

“Could I ask the Secretary of State why preferential treatment, or even-handed
treatment, was not given to the Scots two weeks ago when a statutory instrument went
through the House on the opening of betting shops in Scotland?”[6]

“May | ask the honourable Member whether the forage for the horses will not
be obtained locally? ’[6]

[IpuBeneHHbIE NPUMEPHl WLTIOCTPUPYIOT HMCIIOIB30BAHUE CMATYEHHBIX IEp-
¢bopMaTUBOB B OPUTAHCKOM MapIaMEHTCKOM JHUCKYPCE C LETbI0 YMEHBIICHUS CUJIbI
BBICKQ3bIBAHUS M CO3JIaHMS 0oJiee BEXIMBOM (DOPMBI BBIPAKECHHS MPOCHO M BOIPO-
COB. BBC}ICHI/IC MOJAJIbHOCTH W MHOT'Za BOIIPOCHUTCIIBHOCTH IMOMOTacCT IMpuAaaTb Ava-
nory 0osiee YBaKUTEIbHBIN U BEXKIIMBBINA OTTEHOK.

JlanHBIE TIPUMEPBHI OTPAXKAIOT MPUEMBI BEKIIMBOTO OOpAIICHHS, XapaKTEPHbBIE
TU1s1 (pOpMaTbHOTO IUCKYpCca, OCOOCHHO B MapJIaMEHTCKUX 00cykaeHusix. OHU oMo-
ratOT YCTaAaHOBUTH BCIKIIMBOC U YBAKUTCIIbHOC B33PIMOI[€I>1CTBH€ MCIKAY Y4aCTHUKaMH
Jyanora.

HccnenoBanue ¢eHOMEHA CMSITYeHUs B MapJIaMEHTCKOM JIHMCKYpCe SBIISIETCS
BaKHBIM HCCJIICAOBATCIIbCKUM HAIIPABJICHUCM, ITOCKOJIBKY ITO3BOJIACT JIYUIIC ITOHATH
MEXaHU3MbI BEXKJIMBOTO U YBAKUTEIBHOTO OOILIEHUSI B 3TOM KOHTEKCTE. AHAJIU3 Me-
TOJIOB CMSITYEHHS B paMKaxX JAUCKYPCUBHOTO B3aUMOJICHCTBUS, OCOOCHHO B KOHTEKCTE

BOITPOCOB, aApC€COBAHHBIX BBICOKOIIOCTABJIICHHBIM AJOJDKHOCTHBIM JIMI[AM, TAKUM KaK
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[IpeMbep-MUHUCTP, MOXKET MPOJUTH CBET Ha TOHKOCTH KOMMYHHUKAIIMU B (DopMaih-
HOM U OTBETCTBEHHOHN OOCTAaHOBKE.

N3ydyeHne TEeXHUK CMATYCHUS B MapJIaMEHTCKOM JHUCKYPCE MOKET HE TOJBKO
MIOMOYb MOHSTh, KAKUE BBIPAKCHUS Y MIPUEMBI HCIIOIB3YIOTCS I CO3JAHUS YBAXKHU-
TeIbHON aTMoc(epsl BO BpeMsi 00CYKJICHHSI BaKHBIX BOIIPOCOB, HO M PACKPBITh ac-
MEKTHl MEKJIIMYHOCTHOTO B3aUMOJCUCTBUSI U B3aUMOJICUCTBUS MEXKAY MOJIUTHYECKU-
MH MPEACTABUTEISAMU. AHAIIA3 PA3JIMYHBIX CTPATETUNA CMSTYEHUS, MOXKET TaKXKeE MO-
MOYb TIOHATH, KAKUM 00pa3oM JACHyTaThl U WICHBI MapjaMEHTa CTPEeMSITCS COOJIIO-
JIaTh TPOTOKOJ W MPOSBIATH YBAXKEHUE K JOJHKHOCTHBIM JIMIIAM B paMKax Mapiia-
MEHTCKOW MPAKTUKH.

Takum oOpaszom, uccieoBanne peHoMeHa CMATYEHUS B MapJIaMEHTCKOM JIHC-
Kypce MpeAcTaBisieT co00i BakKHBIM BKJIaJ B MOHMMAHUE ITHUKETA U BEXJIMBOCTHU B
MOJIATUYECKOM KOHTEKCTE, a TAKXKE MTOMOTAeT PACIIMPUTh 3HAHUSI O TOHKOCTAX JIUC-
KYPCUBHOTO  B3aUMOJCHCTBHSI B  BBICOKOCTPYKTYPUPOBAHHBIX  OOIIECTBEHHO-

MOJIMTHYECKUX cepax.
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